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ХМІЛЬНІ НАПОЇ ЯК СКЛА ДОВА ТРА ДИЦІЙНОЇ  
НАРОДНОЇ КУЛЬТУРИ УКРАЇНЦІВ СЛОВАЧЧИНИ

Анотація / Abstract

У статті розглядається роль хмільних напоїв як складової традиційної народної культури 
українців, які проживають у Південно-Східній Словаччині. Як засвідчують дослідження, про-
ведені на окреслених теренах, вживання алкогольних напоїв відігравало певну роль у родинній 
обрядовості, особливо в передвесільний час (спросини) та в самому весільному обряді, коли 
вже з давніх-давен заздоровний келишок був ознакою згоди дівчини на одруження. Залишок 
спиртного в келишку виливали позад себе, що мало означати забезпечення молодятам достатку в 
майбутньому, це була певна форма жертвопринесення. Частування хмільними напоями на весіл-
лі й хрестинах (причому з однієї чарки для всіх) здійснював чоловік, якого називали чопнарь. 
За давньою традицією в домовину небіжчикові клали його улюблену річ, а п’яниці, звичайно, – 
пляшку горілки. Окремі складові календарної обрядовості теж пов’язані з уживанням алкоголю. 
Під час Андріївських вечорниць відбувалися дівочі ворожіння: дівчата виливали в холодну воду 
розтоплений свинець або віск через отвір у ключі. За формою затверділого свинцю чи воску вони 
намагалися передбачити своє майбутнє – якщо він нагадував пляшку, то це означало, що наре-
чений буде п’яницею. Зазвичай на Святий вечір у невимолочений вівсяний сніп, що його ставили 
на покуть, вкладали пляшку горілки, яку споживали під час ритуальної трапези. Після вечері 
ґазда залишок горілки виливав під стелю, щоб був добрий урожай і сприятлива погода. Вірили, 
що людину до надмірного споживання алкоголю – пияцтва – привела зла, нечиста сила; тому 
намагалися охоронитися перед нею різноманітними магічними практиками. Варто зауважити, що 
вживання хмільних напоїв відображено в прислів’ях, приказках та в жартівливих, так званих 
п’яницьких, піснях, що їх співали на весіллях, хрестинах, храмових святах (кермеш), гостинах.

Ключові слова: хмільні напої, алкоголь, весілля, чопнарь, тост, прислів’я та приказки. 

The article examines the role of alcoholic beverages as a component of the traditional folk culture 
of Ukrainians living in South-Eastern Slovakia. According to the research conducted in the area, the 
use of alcoholic beverages played an important role in family customs and ceremonies mainly in the 
pre-wedding period (sprosyny) and in the wedding ceremony itself when since ancient times a toast 
was considered a sign of the girl’s approval. Pouring out the rest of the alcohol from the glass when 
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concluding the wedding agreement, in addition to ensuring a successful life for the young couple, also 
meant a sacrifice. A man whose duty was to pour alcoholic beverages at weddings and baptisms was 
called chopnar, while it was drunk from one glass. According to the customary tradition, they put the 
deceased’s favorite thing in the coffin, a bottle of alcohol to a drunkard, of course. In the past, even 
annual customs and ceremonies could not do without alcohol. Day of Andrew at spinning (Andriya 
na vechurkach) was known for its tradition of prophesies during which girls poured melted lead into 
cold water through a key and tried future according to the shape of the lead. According to the shape 
of the solidified lead, they tried to predict their future: if it had the shape of a bottle, the future man 
will be an alcoholic. It was customary on Christmas Eve to put an unthreshed sheaf of oats in the 
sacred corner of the room and put a liter bottle of alcohol in its center, which was drunk during the 
consumption of ritual meals. After dinner, the householder poured out the rest of the alcohol to ensure 
a good harvest and good weather. It was believed that a man was led to drunkenness by an evil, 
impure force, so they tried to protect themselves from it with magical acts. Consumption of alcoholic 
beverages is also reflected in proverbs and sayings, as well as in cheerful, joking drinking songs that 
were sung at weddings, christenings, temple holidays (kermes), feasts. 

Keywords: alcoholic beverages, alcohol, wedding, chopnar, toast, proverbs and sayings.

Досліджувана область Південно-Схід-
ної Словаччини внаслідок своєрідних 
соціально-економічних, культурно-побу-
тових та географічних умов була в мину-
лому найвідсталішим регіоном Словаччи-
ни, що певною мірою було сприятливим 
підґрунтям для виникнення та функці-
онування різних звичаїв та повір’їв, які 
мали елементи магічності. Злиденність, 
культурна й господарська відсталість об-
стежуваної області спричинили до певної 
міри й поширення алкоголізму. Невтішне 
соціальне становище, вимирання населен-
ня від голоду та епідемій, спустошення 
війнами призвели до надмірного вживан-
ня спиртних напоїв. Поширена еміграція 
в Америку наприкінці ХІХ – на початку 
ХХ  ст. та зароблені внаслідок цього ко-
шти за звичкою також витрачали на алко-
голь, що негативно впливало на здоров’я 
багатьох людей [15, с. 269]. 

У селах будували переважно мурова-
ні шинки, господарями яких були євреї. 
У с. Якуб’яни єврейська корчма була роз-
ташована в красивій місцині за селом. 
Косарі, які йшли косити на гірські луки, 
зранку могли випити там хмільних напо-
їв, особливо в часи поширення чуми та хо-
лери [14, с. 81]. У деяких населених пунк-
тах (с. Старина на Снинщині) було по три 
жидівські корчми, між якими панувала 
велика конкуренція [4, с. 26]. Місце, де 
зберігалися спиртні напої в шинку, обмо-
тували ланцюгом (ретязами) і замикали 
від злодіїв, про що співається в бехерів-
ській пісні: «Паліночка наша, не тече 
нам з ліса, але з-під ретязы, за нашы 
пінязы» [1, с. 120]. У Снинській області 
чоловіки, які виконували важку фізичну 
роботу, розбавляли міцну горілку (муц-

на паленька) келихом пива. За словами 
респондентів, пити пиво в шинках запро-
вадили чоловіки, які повернулися з Аме-
рики [16, с. 364].

До традиційних хмільних напоїв, що їх 
уживали українці Словаччини, належить 
медова, яку пили давні слов’яни, германці 
та інші давньоєвропейські народи. Протя-
гом ХІХ ст. виробництво медової занепало, 
поширеною стала горілка (паленька, палін-
ка, паліночка, палюнка). Палінку в мину-
лих століттях виготовляли майже в кожній 
панській садибі-маїрі, переважно зі слив 
(сливовиця). Починаючи з ХІХ ст., моно-
польне право на торгівлю палінкою мали 
сільські корчмарі. Після Другої світової 
війни на Пряшівщині було розповсюджене 
нелегальне виробництво самогонки, сиро-
виною для якої були картопля (бандуркы), 
сливи, буряк, злаки [3, с. 277]. 

У  50-х роках минулого століття по-
пулярною була пісня про міцну самогон-
ку (70%), яку вдома палили з картоплі 
(бандуркы) та слив. Незважаючи на за-
борону, люди її випалювали в кожному 
домі, оскільки росіяни, які тут воювали, 
ознайомили їх із саморобним самогонним 
апаратом: 

А в Старині в каждом домку, 
Люде варят самогонку,
Бандуркову і сливкову,
Седемдешят перцентову.
Шандаре їх вышетруют,
Скады такый пристрой мают.
Русы у нас бойовали,
Та нам пристрой даровали 1.

У традиційних обрядах русинів-укра-
їнців Словаччини самогонка, яку купува-
ли або палили, посідала першість з-поміж 
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спиртних напоїв. Виготовлений у домаш-
ніх умовах дестилат, який зазвичай був 
низької якості,  – лаворовица, у  найбід-
ніших верств  – варена палінка, варова. 
Крім гіркої палінки, пили ще й солодку 
медовину (медівка, мeдувка, медовица, 
палінка медєна). На гостинах подавали 
також деревний спирт (дерев’янка, хабзів-
ка), що його розбавляли водою або білою 
кавою у пропорції 1:1. У деяких місцевос-
тях випивали й охманчак, капкы, тобто 
етер. У 50–60-х роках минулого століття 
на весілля купували дешеву палінку, най-
частіше водку або боровічку. 

Алкоголь відігравав певну роль у тра-
диційній обрядовості в передвесільний 
час, коли заздоровний келишок був озна-
кою згоди дівчини. Згідно з давніми дже-
релами, тост дівчини був знаком того, що 
вона готова вийти заміж за парубка, який 
на неї претендував [13, с. 76–77]. У дея-
ких селах Стропківського округу на спро-
синах просотарі (син з батьком та старо-
стою) неочікувано могли ввійти до хати, 
де була дівчина на виданні. Отримавши 
згоду від дівчини, жених давав 50 або 100 
крон на палінку, яку дівчина мала купити 
в корчмі. З тією палінкою опісля підійма-
ли тост, а відтак пригощалися сиром, пи-
рогами або традиційною грибною мачан-
кою [11, с. 12]. 

У  вже неіснуючих селах Старинської 
долини, коли на спросинах домовлялися 
про весілля, батьки або їх представники 
обмінювалися рукостисканням. Батько 
молодої бажав шлюбній парі щастя та 
благословляв їх. З  чарки випивав лише 
половину горілки, а залишок виливав по-
зад себе, що було своєрідною пожертвою 
для домашніх духів [17, с. 422]. 

На Снинщині дружби, які запрошува-
ли односельчан на весілля, носили із со-
бою весільний обрядовий колач (паля) та 
пляшку горілки (повнячку). У хаті моло-
дої староста (що представляв жениха) 
та маршалко (весільний чин від молодої) 
обмінювалися пляшками з палінкою – по-
внячками. Після вінчання, коли весільні 
гості виходили з Божого храму, староста 
з маршалком знов обмінювалися повняч-
ками [5, с. 27]. 

За звичаєм дружки після виття весіль-
них барвінкових вінків, з  якими моло-
да шлюбна пара вінчалася в церкві, від 
молодої вимагали могорич (олдомаш). 
Без алкоголю не обходилася також під-

готовка такого весільного атрибуту, як 
застава, яку виготовляли з дерев’яної 
палиці, на верхній частині якої свашки 
чіпляли найкращі жіночі квітчасті хус-
тини (шафолкы). Цю дію називали шити 
заставу. Верх заставы був оздоблений 
барвінком. Для цього обряду з весільно-
го дому свашки приносили яєчню з хлі-
бом та палінку  – «щоб жінкам краще 
шилося», причому пляшку прикрашали 
барвінком. Виготовлену заставу, яку на 
чолі весільної процесії ніс заставник, він 
спершу мусив викупити за літр горілки. 
Незапрошені на весілля односельчани на-
магалися робити весільній процесії різ-
номанітні перешкоди  – перейми (мито, 
шлебан, шлябан)  – з  возом, драбиною, 
жердиною або колодою. Дорогу звільняли 
після викупного за молоду – зазвичай на 
це потребувалося близько літра горілки.

Перед чепленням молодої старший 
дружба знімав у неї вінець з голови го-
стрим залізним предметом  – косою або 
великим ножем (костурою). Зі знятим 
вінцем він танцював навколо відкритих 
пляшок з алкоголем, допоки жених не ви-
купляв його. В околиці Бардієва дружба 
молодій парі віншував: «На ваше здоров’я 
погарик піднімаю, щастя і блаженство 
зо серця желаю [1, с.  78]. Виходячи з 
хати молодої, деякі матері молодих дівчат 
частували жениха своєю палінкою, у якій 
були заворожені т. зв. прилюбкы, сподіва-
ючись у такий спосіб забезпечити молодій 
шлюбній парі вічну любов. 

Одним з весільних чинів був чопнарь, 
чопар, якому доручали частування гос-
тей напоями. «Буде свадьба, буде, буде 
са співати, буде паліночку чопнарь на-
ливати», – співали в с. Острожниця [10, 
с. 25]. Зазвичай чопнарем обирали чоло-
віка середнього віку з родини молодого 
або молодої. Чопнарів було двоє: по од-
ному від нареченої та нареченого. Один 
чопнарь ішов із пляшкою та чаркою від 
крайнього столу, другий  – від першого 
столу, причому пригощання починали від 
старости. При цьому всі пили з однієї 
чарки. У  с.  Старина на Снинщині ста-
роста висловлював побажання: «Дай, 
Боже, здрав’я тим нашим молодим! Абы 
так са любили, як днеська са люблять». 
Чопнарь на те відповідав: «Дай, Боже, 
здрав’я!». Після цих слів чопнарь підхо-
див до молодої шлюбної пари зі словами: 
«Дай, Боже, добрый час та щасливу дни-
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ну, щасливу годину, починати гостину, 
щасливо почати і щасливо свадьбу докін-
чити. Няй буде щаслива тута наша пара, 
за котрою мы са ту зыйшли ід томуто 
столу. Няй Бог благословить тути наші 
діти, няй Бог благословить туту нашу 
пару, як у Яні землю з квітками-тре-
пютками та в Руздві пелевню. Штобы 
были здоровенькі, абы са любили, абы 
до рока крестины зробили. Дай, Боже, 
здоров’я отцю молодого, би нам паленкы 
дав, кедь нас на свадьбу звав. А  нашуй 
сокачці дайте паліночкы, чей бы нам по-
дала печеной курочкы» [4, с. 27].

У Старинській долині молодий, сидячи 
з молодою за столом, не смів доторкну-
тися до пляшки з горілкою (повнячкы) 
голою рукою, а  лише з хустинкою, яку 
йому подарувала наречена (фацелет) [17, 
с.  427]. Полтавський керамолог Костян-
тин Рахно у монографії «Крик кажана» 
(Опішне, 2020) зазначає, що подібні зви-
чаї зафіксував польський етнограф Оскар 
Кольберг у ХІХ ст., описуючи традицій-
не весілля в Україні [9, с. 364, 366, 368, 
369, 396]. За народним повір’ям, під час 
обрядових дій потрібно було щось бра-
ти / давати, попередньо взявши в руку 
рушник, хустину, щоб уникнути бідності 
та невдачі [18, с. 29–30].

В обрядових весільних піснях часто 
висміюють чопнаря за те, що він невдало 
наливає, бо в нього трясуться руки, мов 
осика, і радять йому піти навчитися чоп-
нарити в школу або вилікувати свій зір 
у Левочі: 

Чопнарю, чопнарю, ручка ти са трясе, 
Погар не доливаш, ші з нього одливаш.
Треба бы тя, треба до школы дати,
Бы тя научили погар доливати 2.
Чопнарю, чопнарю, трясуть са ти рукы,
Малый погарик маш і тот не доливаш.
Треба бы тя, треба до Левочи дати,
Жебы-сь ся научил погар доливати 

[12, с. 40].

Чопнарю, чопнарю, не знаш чопнарити,
Бо нам не доливаш повны погарикы 3.
Чопнарьова рука, як в лісі трепета,
Другым не наліє, лем до свого рота.
Наливай, наливай, чом бы-сь нам 

не наляв?
Ты-сь за паліночку ґрайцарика не дав.
Чопнарю, чопнарю, чом ты не доливаш?
Шо до погарика даш і туто розливаш 

[10, с. 25].   

На хрестинах, подібно як і на весіл-
лі, неабияку роль виконував чопнарь, чо-
пар, який пригощав присутніх келишком 
горілки. З нагоди хрещення в той самий 
день відбувалися хрестини – сімейна уро-
чистість на честь новонародженого. За 
столом на почесному місці сиділи хреще-
ний батько та хрещена мати. Породілля 
з новонародженою дитиною лежала за 
ширмою, осторонь від сторонніх погля-
дів. І  тут головну роль відігравав чоп-
нарь, який ішов у напрямку за сонцем, 
від сходу, щоб дитина мала добре грудне 
годування. На хрестинах, як і на весіл-
лі, усі пригощалися горілкою з одного 
келишка (крегерлик). Перший келишок 
давали випити хрещеному батькові, який 
підносив тост на честь новонародженого: 
«Жебы вам росло на хвалу, а Богу на сла-
ву!» (с. Цернина); «Най росте на радість 
мамі і віцьові, а на потіху бабі і дідові!» 
(м. Свидник).

Обрядове прийняття парубка в грома-
ду називалося «ставляти за парубка» 
(с. Руський Грабовець); «ставати до па-
рібства» (с. Фіяш); «за парібка крести-
ти на музиці» (с. Вислава). Поставивши 
парубоцькій громаді, тобто старшим па-
рубкам, могорич («паробок до цеху та 
давал палінкы – цехове, мусіл заплати-
ти цехове камаратім», с. Бехерів); при-
ступне (Свидниччина) – літр палінки або 
гроші (15–20 крон) на горілку; опісля він 
танцював т. зв. пребачену, зазвичай чар-
даш  – сольний танець з найпараднішою 
дівкою, яку йому вибрала парубоцька 
громада, і  одтоды зачал быти паробок 
(с. Гавай). Відтоді він ставав повноправ-
ним членом парубоцької громади. Це 
означало, що разом з іншими він ходив на 
сільські гуляння, на музыку і міг танцю-
вати з дівчатами, бо до того часу він хоч 
і брав участь на музыці, але танцювати 
йому заборонялося; у корчмі вже міг ви-
пити палінку. 

До недавнього часу в даній етнічній 
області існував звичай класти в домови-
ну небіжчикові його улюблену річ: моли-
товник, люльку, окуляри тощо; п’яниці 
клали пляшку горілки. У  с.  Чабалівці 
на Лабірщині на одну ніч клали в тру-
ну біля небіжчика гроші, за які потім 
купували алкоголь, що його давали ви-
пити п’яниці, причому вживали словес-
ну формулу: «Як не може пити палінку 
тот мертвый, так і ты бы єй не міг 
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пити». За допомогою симпатичної ма-
гії ця дія мала спричинити те, щоб дана 
особа вже ніколи не торкнулася алкого-
лю. У Маковицьких селах при Бардієві 
було вживаним способом після похорону 
ввечері ставити біля вікна дві посудини: 
з водою та з горілкою. Якщо об’єм води 
зменшувався, це означало, що душа по-
кійника є спокійною, а якщо зменшува-
лася кількість горілки, то посилювали за 
цю душу молитви [1, с. 236]. Загалом пе-
реважав погляд, що людину до п’янства 
привела нечиста сила, тому намагалися 
охоронитися перед нею магічними прак-
тиками. З цією метою на Снинщині вжи-
вали освячену сіль, яку п’яниці непоміт-
но насипали у волосся, щоб нечистий від 
нього відступив і не вводив його в гріх. 
Освячена сіль, як і освячена вода чи свя-
та просфора, належить до тих предметів, 
яким здавна приписувалась апотропейна 
функція від демонічних істот. 

З Андріївськими вечорницями пов’я
зані дівочі ворожіння. Дівчата в цей час, 
крім іншого, виливали в холодну воду роз-
топлений свинець або віск через отвір у 
ключі. Розплавлений у такий спосіб сви-
нець чи віск у воді діставав вигляд певних 
предметів або фігурок, за допомогою яких 
дівчата намагалися передбачити свою при-
йдешність. Якщо вилите у воді нагадувало 
пляшку – наречений буде п’яницею. 

На Бардіївщині (с.  Грабське) на Свя-
тий вечір у невимолочений вівсяний сніп, 
що його ставили на покуть, вкладали лі-
трову пляшку горілки, яку споживали 
під час ритуальної трапези. Після вечері 
ґазда залишок горілки виливав під стелю, 
щоб був добрий урожай та сприятлива по-
года.

В останній день м’ясниць (фашен-
ґи)  – полоковины, запушкы, запусткы, 
остатні фашенґи – у корчмі відбувалося 
гуляння, під час якого селяни алкоголем 
ополіскували рот від масної страви, при-
казуючи при цьому: «Полочу зубы, ґамбу 
і гиртанку од масноты, нечистоты аж 
до білого ранку» (с. Бенядиківці), оскіль-
ки опівночі вже починався сорокаденний 
виснажливий Великодній піст [2, с. 123]. 
Так само в перший тиждень Великого по-
сту, у т. зв. Федоровицю, зуби полоскали 
горілкою: «На Федоровицю треба зубы 
полокаті зоз палінком» (с. Шапинець). 

Деякі магічні дії не обходилися без 
палінкы. Віз зі сполоханими кіньми зу-

пиняли таким способом: сільські знахарі 
(бачове) пляшку з неміряною палінкою 
кидали на дишло. 

З уживанням хмільних напоїв пов’язані 
п’яницькі пісні. Це переважно жартівливі, 
веселі пісні, що їх співали на весіллях, 
хрестинах, храмових святах (кермеш), 
гостинах.

Архаїчні народні назви посуду для 
вживання спиртного (келишок, крегер-
лик, ромплик) наявні як в усталених діа-
лектних висловах, так і в прислів’ях та 
приказках. У Доброславі, що неподалік 
Свидника, на пів децилітра палінкы ка-
жуть ґамба–палінка (рот-горілка). На-
ляти ґамбу-палінкы  – означає налити 
пів децилітра горілки на одне випиван-
ня. Порція паленькы в уже неіснуючому 
селі Велика Поляна означала децилітр 
горілки. Місцеві назви посуду для рідин 
були такими: дводецилітровий погар  – 
ромпель, ромплик: «З  вами за ромплик 
я не сідав», що означає: з вами я два де-
цилітри горілки не випивав, тобто ви не 
мій товариш (с.  Стащинська Розтока); 
«Так шя мі корова плано доїт, ани ром-
пель молока мі не даст» – погано в мене 
корова доїться, ані ромпеля молока мені 
не дає (с.  Бехерів); про великий ніс у 
с. Вавринець кажуть: «Ніс, як ромпель». 
Вираз жидель палінки вживають на по-
значення бляшаного горнятка з налитою 
палінкою: «Кедь вип’є жидель палінки 
та є ситий і опитий» 4. Давніша назва 
посудини для напоїв – ґбол – трапляєть-
ся в народних прислів’ях при порівнянні 
дощової погоди восени та влітку: «Корец 
дождю а ґбол болота – восені, ґбол до-
ждю а корец болота  – в  літі»  5. Про 
людину, яка ввечері випивала, а вранці 
марно шукала пропиті гроші, кажуть: 
«Дарьмо у тьмі тінь гледаш»  6. Сіль-
ські чвари, суперечки, які виграє той, 
хто підкупить хабарем – пляшкою горіл-
ки, влучно виражено в прислів’ї: «Чия 
фляшка на столі – того правда у селі» 7; 
«Хто стул мочить, того са правда то-
чить»  8. Про п’яницю з хиткою ходою, 
який ледь волочиться і тримається на 
ногах, кажуть: «Пиячина лем шя цькіны 
тримать» (с.  Крайня Порубка). Про 
надзвичайно скупу людину, яка прагне 
випити алкоголь, мовиться: «Выпила бы 
і Липаня, кобы не была скупаня» 9.

З давніших паремій, що стосуються 
вживання алкоголю, наведемо ще й такі: 
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«Пийме, хлопці, пийме тут, бо на там-
тім світі не дадуть»  10; «Я  не з того 
роду, жебы-м пила воду, а з такого-м че-
ленку, рада пию паленку»  11; «Медувку 
пий, жену не бий, медувки не буде, жена 
не забуде» 12; «Од пива голова крива» 13; 
«Пила бы і вош, кобы юй мож»  14; «Па-
лінка лічит і калічит»  15; «Пиякові все 
горло сухой »16; «Не пий вино, джадовино, 
бо тя ушы зожрут» 17; «Пий, пияк, пий, 
на старість тя чекат торба і кый»  18; 
«Жене з корчмы біда мене, бо не є гро-
шей у мене»  19; «П’яному вода все лем 
по коліна» 20; «Палінка колись і лік, але 
часто – гріх» [6, с. 8]; «Вун палінку із 
переду, а палінка його дозаду» [8, с. 8]; 
«Палінка морочить, хлопа до землі то-
лочить» [7, с. 8].

Оптанти, повернувшись у рідний край 
з колишнього радянського союзу, перед 
випиванням повної чарчини промовляли 
такий саркастичний діалог, віддзеркалю-
ючи тамтешні відносини: 

– Водичко Христова, ти одкуда? 
– З Ростова. 

– Паспорт есть?
 – Нема. 
– Вот тебе тюрма.

Після цих слів випивали об’єм келиш-
ка 21.

Традиції вживання алкогольних напоїв 
(горілки, пива, вина) були й залишаються 
частиною суспільного життя, як родинно-
го, так і публічного. Алкоголь виконує ще 
й функцію подарунка; також використо-
вується в кулінарії; для лікування хвороб 
та здолання різних недуг (причому на го-
рілці для аромату настоювали листя, кві-
ти, плоди або корені лікарських рослин, 
як, наприклад, золототисячник малий 
(цинтерія, centaurium erythraea), кмин 
(carum), любисток лікарський (любщ, 
любчик, levisticum officinale), майоран 
(majorana), парило звичайне (бедре-
нич, репик, agrimonia eupatoria), тирлич 
(gentiana), яловець (juniperus communis)). 
Загалом слід зазначити, що споживання 
хмільних напоїв у досліджуваній етніч-
ній області Словаччини є частиною на-
родної обрядової культури.
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